
MADE 
IN 

ITALY 1:35 scale No 228 

STAFF CAR~~~: 

VEICOLO Dl STATO MAGGIORE WC 58 I camion 3/4 tonnellate Dodge sono 
sempre in servizio presso alcuni eserciti fino a tutt'oggi. 
Furono consegnati per Ia prima volta nel 1941 aile Forze Armata Alleate, 
compress quelle deii'Unione Sovietica, e Ia maggior parte di essi servirono a 
ufficiali di State Maggiore. 
La lore costruzione robusta li rendeva preziosi in tutte le situazioni operative, ma 
infine vennero solamente usati in occasioni di parate o per altri usi di 
rappresentanza. 
Dietro il sedile anteriore fu montata una piccola tavola retrattile per esaminare 
carte e rilievi in combattimento. Numerosi veicoli-comando erano allestiti con un 
impianto radio e quindi spesso convertiti in radiovetture denominate (WC 58). 

Dati tecnlcl: 
Peso 2 .5 tonnellate - Motore: 76 cavalli Dodge - Raggio d'azione: 345 km -
Mass1ma velocit9.: 88 km all'ora- Serbatoio: 100 I 

STABSFAHRZEUG WC 58 Dodge 3/4 Tonner werden noch heute von vielen 
Armeen verwendet. Sie wurden erstmals 1941 an aile allierten StreitkrBfte 
einschlieBiich der Sowjetunion geliefert und die meisten dienten tor hOhere 
Stabsoffiziere. 
Seine stabile Konstruktion machte diesen Dodge in jeder Situation sehr wertvoll, 
aber schlieBiich wurden die meisten Kommandowagen tor Parade- und andere 
representative Zwecke verwendet. 
Ein kleiner rUckklappbarer Tisch ist hinter dem Vordersitz angebracht, der zur 
Gefechtsplanung dient. 
Viele Kommandowagen waren mit Funkainrichtung ausgestattet und so zu 
Funkwagen umgebaut. (WC 58) 

Techni•che Daten: 
Gewicht 2.5 Tonnen- Motor: 76 PS Dodge- Hbchstgeschwindigkeit: 88 km/h­
Aktionsrad1us: 345 km- Tank1nhait: 100 I 

VEHICULO DE MANDO WC 58 Los camiones Dodge de 3/4 de tonelada, 
todavfa son actualmente utilizados por muchos ejercitos. lnicialmente fueron 
entregados a todos los ejercitos aliados, incluyendo a Ia Uni6n Sovi8tica, en 
1941, y muchos de ellos estuvieron al servicio de altos oficiales de plana mayor. 
Su s61ida·construcci6n, hizo de este Dodge un elemento valioso en cualquier 
situaci6n, pero con el tiempo, Ia mayorfa de estos vehfcules de mando fueron 
utilizados para desfiles y otros actos representatives. 
Tras el asiento frontal, existfa una pequeria mesa plegable, para planear las 
operaciones. 
Muchos vehiculos de man do fueron dotados de equipo de radio, convirtiEmdose 
en camiones de transmisiones (WC 58). 

Dato• t6cnlcos: 
Peso 2.5 toneladas - Motor: 76 HP Dodge - Velocidad maxima: 88 km/h -
Autonomia: 345 km- Capacidad dep6sito: 100 I 

STABSVAGN WC 58 Dodge 3/4 tonnare anv~nds ~nnu av mAnga armeer, de 
levererades fOrst till alia de allierade inklusive Sovjet unionen 1941. I fOrsta hand 
avsedda fOr de hOgre officerarna. Den stabila konstruktionen gjorde vagnen 
vardefull i varje situation. 
Slutligen an van des vagnen fOr representation och vid parader. 
Ett litet uppfallbart bord bakom framsatet anvandes vid operations planering. 
MAnga av dessa vagnar van aven utrustade med radio sandare och mottagare. 

Teknloka data: 
V1kt 2 .5 ton - Motor: 76 hk - Max. tart: 88 km/tim - Rilckvidd: 345 k·m - Tank: 100 lit 

STAFF CAR WC 58 Dodge 3/4 ton trucks are still used by many armies today. 
They were first delivered to all allied forces including the Soviet Union in 1941 
and most of them served for higher staff officers. Its rugged construction made 
this dodge very valuable in every situation, but eventually most command cars 
were used for parade and other representation duties. 
A small retractable table is ·mounted behind the front seat for operation 
planning. 
Many command cars had been furnished with radio equipment and thus 
converted into Radio Trucks (WC 58). 
Technical Data: 
Weight 2.5 tons- Engine: 76 hp Dodge- Max. Speed: 88 km/h- Cruising range: 
345 km- Fuel capacity: 100 I 

VEHICULE D'ETAT-MAJOR we 58 Le Dodge 3/4 tonnes est encore utilise 
aujourd'hui par de nombreuses armees. II est entre en service en 1941 dans 
toutes le armees alliees, y compris l'armee sovi8tique, et Ia plupart servirent de 
v8hicule de haut etat-major. Sa construction robuste en faisait un v9hicule tres 
pr8cieux en toute situation, mais finalement un tres grand nombre furent utilises 
pour les d8fil8s et des parades diverses. 
Une petite table retractable est installee derriere le siege avant pour etablir les 
plans d'op8ration. 
De nombreux command-cars ont ate livres avec un equipement radio et 
convertis ainsi en camions-radio (WC 58). 
Sp6clllcatlono technlqueo: 
Poids 2 .5 tonnes - Moteur - Dodge 76 CV - Vitesse maximale: 88 km/h -
Autonomie: 345 km - Contenance en carburant: 100 I 

STAFWAGEN WC-58 De Dodge 3/4 tonners worden nog steeds door 
verschillende strijdkrachten gebruikt. Ze warden in 1941 voor het eerst geleverd 
aan aile geallieerdeestrijdkrachten (die van Rusland ·inbegrepen) en warden 
hoofdzakelijk gebruikt bij parades en andere representatieve gelegenheden. 
Achter aan de voorste rugleuning was een kleine opklapbare kaartentafel 
aangebracht. Vee I stafwagens warden met een radioinstallatie uitgerust en zo tot 
radiowagen omgebouwd. 
Technische gegevens: 
Gewicht -2 .5 ton- Motor- 76 pk_ Dodge- Max. Snelheid- 88 km/u- Actieradius 
-345 km- Tankinhoud -100 I 
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ATTENZIONE- Consigli utili' 
Pnma d• •n•z,are •I montagg•o. stud1are attentamente rl d•segno. Staccare con malta cura 
• pezz, dalle stampate. usando un tagl1a-baJsa oppure un pate d1 forb•c• e togf•ere con u­
na prccola ftma o con carta vetro f1ne eventual• sbavature. Ma1 staccare 1 pezz• con lema­
"' Montarh seguendo l'ordme della numerazrone delle Iavoie. Ehm•nare dalta stampata •I 
numero del pezzo appena montato. facendogJt sopra una croce Le treece nere •nd•cano 
1 pezz, da mcoltare. le treece branche •nd1cano' pezz1 da montare senza colla Us are solo 
colla per pol1st•roto ••• I contrassegn, a1 fat• de• numen mdtcano Ia stampata ove sr tro­
va '' pezzo da montare I pezz• sbarrat1 da una croce non sono da utdrzzare 

ATTENTION- Useful advice' 
Study the mst,uct,ons ca,elully p"o' to assembly Remove pans ''om ''ame w'th a sha'p 
knrfe ()( a parr of scrssors and tnm away excess piastre. Do not pull off parts. Assemble 
the parts rn numencal sequence Use piastre cement ONLY and use cement spanngly to 
avord damagrng the model Black arrows rndrcate parts to be glued together Whrte ar. 
rows rndrcate that parts must be assembled WITHOUT usrng cement .&e• These marks 
rndrcate on whrch frame the parts wrll be found Patnt small parts before detachrng them 
from frame Remove pa~nt where parts are to be cemented Crossed out parts must not be used 

ACHTUNG - Ein nutzljcher Rat' 
Vor der Montage dre Zerchnung aufmerksam studreren Ore emzelnen Montageterle mrt 
emem Messer oder emer Schere vom Spntzlrng sorgfaltrg entternen Eventuelle Grate 
werden m!l erner Klmge oder lernem Schmrrgelpaprer hesertgt KernesfaiJs dre Montage­
lerle mrt den Handen entternen Ber der Montage der Tafelnumenerung folgen Ore Num­
mer der schon montrerten Terre aut dem Spntzlrng ankreuzen Ore schwarzen Pte!le zer­
gen dre zu klebenden Teile wahrend dre werssen Pierre dre ohne Lerm zu montrerenden 
Terre anzergen Bl!te nur Plastrl<klebstoff verwenden _. •• Ore Markrerung neben den 1\Jum­
mern zergt. aut welchem Sprrtzlmg der zu montterende Tell zu trnden rst Ore mrt ernem 
Kreuz markrerten Terle smd nrcht zu verwenden 

ATTENTION- Consejfs utilest 
Avant de commencer le montage. etudrer attentrvement le dess~n Detacher avec beau­
coup de sorn les morceaux des moules en usant un massrcot ou bren un parr de crsaux et 
couper avec une petrte lame ou avec de paprer de vrtre trn ebarbages eventuels Jamars 
detacher les morceaux avec les marns Monter res en sutvant I ordre de ra numeratron 
des tables Elrmrner de Ia moule le numero de Ia prece qur vrent d·erre mantee. en le brf­
tant avec une crorx Les freches nor res mdrquent Jes pieces a coller. res fleches blanches 
rndrquent res preces a manter sans cotre Employer seuJement de Ia colle pour polysttrol 
.... Les srgnes aux cOtes des numeros tndrquent Ia moufe oU se trouve Ia pr€ces a man­
ter Les oreces marquees oar unP r:rorx ne sont oas a utrfrser 

ATENCION - Consejos Utiles! 

Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las 
piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras, y retirar el exceso de 
plastico o rebaba. No arrancar las piezas. Montar las piezas en orden numerico. Utilizar 
SOlAMENTE pegamento para plastico y en poca cantidad para evitar que se dane el 
modelo. las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. las flechas 
blancas indican las piezas que deben ensamblarse SIN usar pegamento. ••• Estas 
marcas indican en que bandeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequerias 
antes de separarlas de Ia ban deja. Retirar Ia pintura de los lug ares por donde se de ban pegar las piezas. 

OPGELET ~ Belangrijke bemerkingen! 

Bestudeer zorgvuldig het montageplan voor het bouwen. Breek nooit onderdelen van bet 
kader. Maak ze los met een scherp mes of kleine nageltang. Verwijder daarna al "het 
overtollige plastic en pas de delen alvoorens te Hjmen. Gebruik allen lijm voor plastic 
modellen. Werk zorgvuldig en spaarzaam, teveellijm zal uw model beschadigen. Zwarte 
pijlen duiden de te lijmen delen aan. Witte pijlen verwijzen naar bewegende delen welke niet mogen worden geHjmd. 

••• Deze tekens duiden aan aan welk kader de stukken zich bevinden. Schilder de 
kleine onderdelen voor ze van het kader te snijden. Verwijder de vert van de te lijmen oppervlakten. 

OBSI N.tlgra goda r.tld. 

lnnan man borjar bygga modellen skall man noga studrea ritningeb samt noga kontroleera att alia delarna frnns med. 

Alia smc'l.delar skall mc'l.las medan de srtter kvar i srn ram. Bryt aldrig av en del frc'l.n 
ramen. skar alltrd fOrsrktrgt med en hobbyknrv. Ev. grader aviB.gsnas en kelt med samma knrv. 

Vid hopsattnmgen gOIJ nummeranvrsnrngen. Stryk efterhand numret pc'i ritnrngen under 
monteringen. Svart pilar betyder att delen skalllimmas. vrta pilar att delen kan monteras 
utan lim. Anvand endast lrm avsett fdr polystyrene. 

~ •• Delar med somma tee ken hOr rhop. Overkorsade delar skall e1 anvandas 
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ATTENZIONE: Prima di iniziare il montaggio scegliere quale 
versione si desidera realizzare, con vericello o senza (Tav. 2) . 

ATTENTION: before assembly, decide which version will be 
built- with or without winch (table 2). 

ATTENTION: avant l'assembage, choisir Ia version que vous 
voulez construire, avec ou sans manivelle (table 2). 

ACHTUNG: Vor der Montage festlegen welche Art mit oder 
ohne Winde - gebaut werden soli (Iabeiie 2). 
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Versione senza vericello 
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34·43 
Versione con vericello 
Version with winch. 
Version avec manivelle 
Ausfuhrung mit winde 
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Per Ia versione senza varicella tagliare come nella figura 
Cut as shown for version without winch 
Decou per com me pour Ia version sans manivelle 
Schnittanleitung fur ausfuhrung ohne winde 
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latruzioni per l'applicazioo1 
decalcomanie occorrenti da 
d'acqua pulita per circa 1/2 rr 
e farle scivolare dalla carta: ~ 
con una pezzuola puJita. 

Directions for applying the de 
sheet: dip them into a glas 
position the decals on the kit, 
better adhesion, press them t 

Anweiaungen fUr Abzieht 
Abziehbilder vom Blatt absch1 
etwa 1/2 Minute eintauchen, 
Papierbogen abnehmen. Urn 1 

Abziehbilder mit einem reinen 

Instruction pour l'applicatior 
dtkalcomanies choisies et res 1 
un peu d'eau propre. Les placeJ 
leur feuille et presser avec un 
buHes d'air. 
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lstruzioni per l'applicazione delle decalcomanie. Ritagliare_ le 
decalcomanie occorrenti dal foglio, immergerle in un bicch1ere 
d'acqua pulita per circa 1/2 minute, metterle in posizione sui modello 
e farle scivolare dalla carta: per una migliore aderenza comprimerle 
con una pezzuola pu!ita. 

Directions for applying the decals: Cut the required decals out of the 
sheet dip them into a glas of clean water for about 1/2 minute; 
position the decals on the kit, letting them slide from the paper. For a 
better adhesion, press them by means of a clean rag. 

Anweisungen fUr Abziehbilder-Anbringung: Die benbtigten 
Abziehbilder vom Blatt abschneiden, in ein Glas reines Wasser fi.ir 
etwa 112 Minute eintauchen, auf das Modell legen und dann vom 
Papierbogen abnehmen. Um eine bessere Haftung zu erzielen, die 
Abziehbilder mit einem reinen Tuch andrUcken. 

Instruction pour !'application des d8calcomanies. Couper les 
d8calcomanies choisies et res plonger environ trente secondes dans 
un peu d'eau propre. Les placer sur re modele en les faisant glisser de 
leur feuille et presser avec un marceau de chiffon pour eriminer les 
bulles d'air. 

0 

letrucclonee Para Ia aplicaci6n de las calcomanfas: cortar las 
requeridas, sumergirlas en un recipiente de agua timpia durante 1/2 
minuto, colocar las carcomanias sobre el modelo, hach~ndolas deslizar 
sobre el papeL Para una mejor adherencia, presionarlas con un 
trampo limpio. 

Transfers: Knip het benodigde dee/ uit, dempel het ca. 1/2 minuut 
onder water, houdt het transfer tegen het model en schuif het vanaf het 
papier op zijn plaats. Met een schoon doekje aandrukken. 

Pbittning av decaler: Klipp ut den decal sam skall anvandas och dop­
pa den 1 ett glas vatten under en '2-minut SB.tt decalen p~ plats p~ mo­
del len och Ia! den sakta gl1da av pappret For all den skal! Sltta orden­
IIIQ!. tryck !ill med en torr duk 
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VERDE SCURO MARRONE 
DARK GREEN BROWN 
DUNKELGRUEN BRAUN 
VERT FONCE MARRON 
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DONKENGROEN BRUIN 
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NERO KAKI SCURO 
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NOIR KAKI FONCE 
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VERDE OLIVA 
OLIVE DRAB 
OLIVEGRUEN 
VERT OLIVE 
VERDE OLIVA 
OLIJFGROEN 
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